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Sūrat al-Aʿlā 
(The Most Exalted) 

علىصورة 
ٔ
 ال

Súrah – 87 

No of Ayat – 19 



Merits of Sūrat al-Aʿlā 

This is a „meccan‟ sūrah.  

The surah that opens with the command to highly exalt God, the 

Divine One who is The Most Exalted, far above all that is unworthy 

that people wrongly attribute to Him. It is named after “the Most 

Exalted” (al-aʿlā), mentioned in verse 1. The surah reassures the 

Prophet (s.a.w.) that God will help him and urging him to continue 

with his mission. The temporary nature of this world is highlighted 

through mention of the short life of green pasture. 

Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) urged believers to recite this surah in 

their prayers as it is the surah of Imam Hussein (a.s.) and the one 

who recites it often will be in the company of Imam Hussein (a.s.) 

on the Day of Judgement. 

 It is narrated from the Holy Prophet (s.a.w.) that the one who 

recites this surah, Allah (s.w.t.) will forgive his sins amounting to 

ten times the number of people who recite this surah. On the Day 

of Reckoning he will have a shining light. If this surah is written as 

a talisman and then tied to one‟s back, after which he goes into his 

wife, then Allah (s.w.t.) will give him a child who will be a means of 

pride and blessings for him. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا هُمَّ صَوِّ عَلَى مُدَمَّ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Aʿlā 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  



هِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خٌِمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 صےهام  کےخدا  والے رخمتوں دائمیاور  عظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat al-Aʿlā 



عْلَى ﴿ َ مَ الْ حِ اصْمَ رَبِّ  ﴾١صَبِّ

Celebrate the Name of your Lord, the Most Exalted,  

sabbiḥi sma rabbika l-ˈaʿlā 

 کرو  تشبیح کیهام  کےرب  ترین بلود اپنے

तसफीह कयो, अऩने सवााच्च यफ के नाभ की, 

Sūrat al-Aʿlā 



ذِي خَلَقَ 
َّ
ىَٰ ال  ﴾٢﴿ فَشَوَّ

who created and proportioned, 

allaḏī ḫalaqa fa-sawwā 

 ہے بوایااور درصت  ہے کیا پیدا هےجس 

जजसने ऩैदा ककमा, कपय ठीक-ठाक ककमा, 

Sūrat al-Aʿlā 



رَ  ذِي لَدَّ
َّ
 ﴾٣﴿ فَهَدَىَٰ وَال

who determined and guided, 

wa-llaḏī qaddara fa-hadā 

 ہے دی ہدایت پھراور  ہے کی معین تكدیر هےجس 

जजसने ननधाारयत ककमा, कपय भागा ददखामा, 

Sūrat al-Aʿlā 



ذِي اَخْرَجَ 
َّ
مَرْعَىَٰ وَال

ْ
 ﴾٤﴿ ال

who brought forth the pasture, 

wa-llaḏī ˈaḫraǧa l-marʿā 

 ہے بوایا چارہ هےجس 

जजसने वनस्ऩनत उगाई, 

Sūrat al-Aʿlā 



 ﴾ ٥﴿ اَخْوَىَٰ فَجَعَلَهُ غُثَاءً 

then turned it into a black scum. 

fa-ǧaʿalahū ġuṯāˈan ˈaḥwā 

 بوادیاہے کوڑا کا رهگ صیاہ کرکے خشک اصے پھر

कपय उसे ख़़ूफ घना औय हया-बया कय ददमा 

Sūrat al-Aʿlā 



مَ فَلََ 
ُ
 ﴾٦﴿ تَوشَىَٰ صَوُكْرِئ

We shall have you recite [the Qurʾān], then you will 

not forget [any of it] 

sa-nuqriˈuka fa-lā tansā 

 صکوگے هہ بھول کہ گے پڑھائیںاس طرح  تمہیں عوكریب ہم

हभ तुम्हें ऩढा देंगे, कपय तुभ ब़ूरोगे नह ॊ 

Sūrat al-Aʿlā 



جَهْرَ وَمَا 
ْ
عْلَمُ ال ًَ هُ  ـهُ ۚ إِهَّ  مَا شَاءَ اللَّ

َّ
خْفَىَٰ إِل ًَ ﴿٧﴾ 

except what Allah may wish. Indeed He knows the 

overt and what is hidden. 

ˈillā mā šāˈa llāhu ˈinnahū yaʿlamu l-ǧahra wa-mā yaḫfā 

 ہےجاهتا  کو چیز والی رہنے مخفیاور  ظاہر ہر وہ کہ چاہے ہیخدا  کہ یہ مگر

फात मह है कक अल्राह की इच्छा ह  किमाजन्वत है। ननश्चम ह  वह जानता है खुरे को बी 
औय उसे बी जो नछऩा यहे 

Sūrat al-Aʿlā 



رُكَ  شِّ ٌَ شْرَىَٰ وَهُ ٌُ  ﴾٨﴿ لِلْ

We shall smooth your way to [preach] the easiest 

[canon].  

wa-nuyassiruka li-l-yusrā 

صان  کوتم  ہماور 
ٓ
 گے دیں توفیق کی راصتہا

हभ तुम्हें सहज ढॊग से उस चीज़ की ऩात्र फना देंगे जो सहज एवॊ भदृरु (आयाभदामक) है 

Sūrat al-Aʿlā 



فَعَتِ  رْ إِن هَّ هْرَىَٰ فَذَهِّ  ﴾٩﴿ الذِّ

So admonish, for admonition is indeed beneficial:  

fa-ḏakkir ˈin nafaʿati ḏ-ḏikrā 

 ہو فائدہ کا صمجھاهے اگر کوصمجھاؤ لوگوں لہذا

अतः नसीहत कयो, मदद नसीहत राबप्रद हो! 

Sūrat al-Aʿlā 



رُ مَن  هَّ ذَّ ٌَ خْشَىَٰ صَ ًَ ﴿١٠﴾ 

he who fears will take admonition, 

sa-yaḏḏakkaru man yaḫšā 

 گا جائے صمجھوال  رکھنےخوف خدا  عوكریب

नसीहत हाससर कय रेगा जजसको डय होगा, 

Sūrat al-Aʿlā 



شْكَى ﴿ َ بُهَا الْ تَجَوَّ ًَ  ﴾١١وَ

and the most wretched will shun it 

wa-yataǧannabuhā l-ˈašqā 

 گا کرے  کشی کوارہ صےاس  بدبختاور 

ककन्तु उससे कतयाएगा वह अत्मन्त दबुााग्मवारा, 

Sūrat al-Aʿlā 



ارَ  صْلَى الوَّ ًَ ذِي 
َّ
نُبْرَىَٰ ال

ْ
 ﴾١٢﴿ ال

—he who will enter the Great Fire, 

allaḏī yaṣlā n-nāra l-kubrā 

گ بڑی  بہتجو 
ٓ
 ہےوال  جلنے میں ا

जो फडी आग भें ऩडगेा, 

Sūrat al-Aʿlā 



 
َ

مُوتُ فٌِهَا وَل ًَ  
َ

ىَٰ ثُمَّ ل دٌْــَ ًَ ﴿١٣﴾ 

then neither live in it, nor die. 

ṯumma lā yamūtu fīhā wa-lā yaḥyā 

 موت هہ ہے زهدگی میںاس  هہ پھر

कपय वह उसभें न भयेगा न जजएगा 

Sūrat al-Aʿlā 



ىَٰ لَدْ اَفْلَحَ مَن   ﴾١٤﴿ تَزَهَّ

Felicitous is he who purifies himself,  

qad ˈaflaḥa man tazakkā 

 ہوگیا کامیابوال  رہنے پاکیزہ شک بے

सपर हो गमा वह जजसने अऩने आऩको ननखाय सरमा, 

Sūrat al-Aʿlā 



هِ  ىَٰ وَذَهَرَ اصْمَ رَبِّ  ﴾١٥﴿ فَصَلَّ

celebrates the Name of his Lord, and prays. 

wa-ḏakara sma rabbihī fa-ṣallā 

 پڑھیهماز  پھراور  کی تشبیح کیهام  کےرب  اپنے هےجس 

औय अऩने यफ के नाभ का स्भयण ककमा, अतः नभाज़ अदा की 

Sūrat al-Aʿlā 



ا ﴿ ٌَ هْ اةَ الدُّ ٌَ دَ
ْ
 ﴾١٦بَوْ تُؤْثِرُونَ ال

Rather you prefer the life of this world,  

bal tuˈṯirūna l-ḥayāta d-dunyā 

 ہو رکھتےمكدم  کو دهیا زهدگاهی لوگتم  لیکن

नह ॊ, फजल्क तुभ तो साॊसारयक जीवन को प्राथसभकता देते हो, 

Sūrat al-Aʿlā 



رٌ  ٌْ خِرَةُ خَ
ٓ ْ
 ﴾١٧﴿ وَاَبْكَىَٰ وَال

while the Hereafter is better and more lasting. 

wa-l-ˈāḫiratu ḫayrun wa-ˈabqā 

خرت کہجب 
ٓ
 ہے والی رہنے ہمیشہاور  بہتر ا

हाराॉकक आखख़यत अधधक उत्तभ औय शषे यहनेवार  है 

Sūrat al-Aʿlā 



دُفِ  هََـٰذَاإِنَّ  فِي الصُّ
َ
ىَٰ ل

َ
ول ُ  ﴾١٨﴿ الْ

This is indeed in the former scriptures,  

ˈinna hāḏā la-fī ṣ-ṣuḥufi l-ˈūlā 

 ہےموجود  بھی میں صدیفوں پہلےبات تمام  یہ

ननस्सॊदेह मह  फात ऩहरे की ककताफों भें बी है; 

Sūrat al-Aʿlā 



 ﴾١٩﴿ وَمُوصَىَٰ صُدُفِ إِبْرَاهٌِمَ 

the scriptures of Abraham and Moses. 

ṣuḥufi ˈibrāhīma wa-mūsā 

یاور  بھی میں صدیفوں کےالشّلَم  علیہ ابراہیم  بھی میں صدیفوں کےالشّلَم  علیہ موصَٰ

इफयाईभ औय भ़ूसा की ककताफों भें 

Sūrat al-Aʿlā 



د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا هُمَّ صَوِّ عَلَى مُدَمَّ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

Sūrat al-Aʿlā 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Aʿlā 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


